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AKTYyaJIbHOCTh HCCJIeA0BaHMA. B coBpeMEHHOM Mupe BOIPOC HM3YyYEHUS HMHOCTPAHHBIX
S3BIKOB BCTAET Ha HOBBIN ypoBeHb. [Ipolieccsl MUPOBOH T00aTN3aMi U UHTETPALlUH NIPUBEITH K
OypHOMY pOCTYy MEXKYJIbTYpHBIX KOHTAaKTOB BO Bcex cdepax Hamed >Xu3HU. Brnanenue
MHOCTPAaHHBIMU SI3bIKAMH SIBJISIETCS YCJIOBHEM YCIIEHIIHOM aalTalii B COLMAIIBHOM ITPOCTPAHCTBE,
COCTaBIISIET YacTh NMPO(ECCHOHAIBHOM KOMIETECHIIMH YYUTENs] MHOCTPAaHHOTrO s3blka. OcoOeHHO
aKTyaJIbHbIM SIBJISIETCSI BONPOC 00 OOY4YeHHH HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM B HaydaJdbHOW IIKOJIE.
VYcnemHoMy  M3yYeHHIO HMHOCTPAHHOTO  s3bIKa  MUIQAIIUMH  IIKOJbHUKAMHM  CIIOCOOCTBYET
CEH3UTHUBHBIN NEPUOJ] Pa3BUTHUS PEUH.

[lecHu ABASIOTCS pa3BMBAIOLIUM MaTepHUaioM B Ipolrecce 00yuyeHHs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
o0y JIal0T K TBOPUECTBY, packpenomaiot aeteil. [lecHn Ha nHOCTpaHHOM sI3BIKE cofiepkKat B cele
JIEKCUKY JJI U3YYEHUs U TOINOJHEHHUS aKTUBHOIO M IACCHUBHOIO CIOBApHOTO 3amaca, SBIISIOTCS
MPOJYKTOM KYJIBTYpPhl HapoJia, MOTYT MCIOJIB30BaThCS Ha JIFOOOM 3Tane 00ydeHHs] HHOCTPAHHOMY
a3bIKy. Kakas mecHs npeacTaBisieT coboil 00belMHeHHE JIEKCHYECKOT0 MaTepraia OT HOCUTENeH
A3bIKa C TOTOBBIMH AKIICHTAMWU WU IIay3aMH, PUTMOM. Ilecus u KyJIbTypa TECHO B3aWMOCBA3AaHBI,
BeJb OHM HE TOJIBKO PAa3BIEKAIOT, HO M JAal0T HOBBIC BIEYATICHMS, NMEPEAAlOT SpKUe 00pasbl
OKpYKaIOIlIEr0 MHUpPa, BO3JEHCTBYIOT Ha 3MOLMOHAIBHYIO CTOPOHY JMYHOCTU pebO&Hka. IlecHw,
KOTOPBIE MOTYT MCIIOJIb30BaThCA [l OOyUeHHs M BBEJICHHUS MIIQAIINX IIKOJbHUKOB B MHOSI3BIYHYIO
cpeay, 10JIKHEBI OBITH ITOCUIBLHBIMHA JJIs1 BOCIIPUATHA.
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B pamkax craTeu mpoaHanM3upyeM HauOosee TOMyNspHble AaHIJIMICKHE TeCHH Ha
POXKIECTBEHCKYIO TEMAaTUKY, KOTOPHIE MOTYT HCIIOJIb30BAThCS TIPU OOYUEHUU aHTIUHCKOMY SI3BIKY
B HaYaJIbHOM LIKOJIE.

Lleab cTaTbM: O3HAKOMHTH YUTATEICH C OCOOCHHOCTSIMHM JIMHTBOIIOATHYECKOTO aHaIM3a
POXKJIECTBEHCKUX aHTJIMACKUX IECEH.

[Ipy JMHIBONOATHYECKOM AaHAIU3€ POXKAECTBEHCKUX AaHIVIMHCKUX IIECEH HCIOJIb30BAIU
ClIelyIOLUe JaHHbIE:

1) Mecrto mpou3BEeAEHHUS B TBOPYECTBE I103TAa; 2) OCBEIIEHHUE >KAaHPOBBIX M TEMATHUYECKHUX
0COOEHHOCTEH TeKcTa; 3) ompeaeneHue UaAeH MPOr3BeACHUs; 4) IMOIMOHAIBLHON TOHAJILHOCTH; 5)
PUTMUKH, CTUXOTBOPHOTO pazMepa, ocodenHocteit pudm; 6) onucanue Xya0KeCTBEHHBIX TPUEMOB
U UX poNM; 7)pacCMOTPEHHE S3BIKOBBIX CPEACTB M HMX COOTHECEHHOCTH C OOpa3HbIM
crpoem [1, c. 41].

Jliia ananusa nogoOpaHbl Hanbosee pacnpocTpaHEHHbBIE POKAESCTBEHCKHUE aHIJIMHCKHE MTECHU!
«Jingle bellsy/Ixetimca Jlopna IleeprionTa, «Jingle Bell Rock» bo6ou Xenmca, «Santa Claus Is
Coming to Town» ®pena Kyrca Ha cnoBa XeiiBena ['minecnu, aHrnuiickas HapojaHas TMECHS
«Twelve Days of Christmas», «We wish you a Merry Christmasy.

PoxxnectBo st xutenedt BenukoOpuTaHuu SBISETCS OJAHMM U3 TJABHBIX MPa3IHUKOB B
rony. [Ipazmayercs PoxaectBo 25 mekaOpsi, Tak Kak UMEHHO B 3TOT JIeHb B 597 romy ABrycTuH
KenneGepuiickuii mpubsi1 B KeHT u mocnocoOcTBOBan TOMY, UYTO B XPUCTHAHCTBO OOpPaTUIIOCH
MHOT'O JIIOJIEH.

1. Tlecus Jingle bells O6buta wnHamucana [Ixetimcom Jlopmom IlbepmonTOM WM
3apeructpupoBana 16 cenrsOps 1858 roma mox nasBanmem One Horse Open Sleigh. Tlecus
BIIOCJICJICTBUHU CTaja OJHOW M3 CAMbBIX M3BECTHBIX WM Y3HABACMBIX MY3BIKAJIBHBIX KOMITO3HIIAM,
UCIONHSAEMBIX B KaHyH PoxknecTBa u camoii usBecTHoi necHeit J[xeiimca IlseprnonTa, 6marogaps
TaKOMYy YCIeXy KOMIIO3UTOp ObLI 3aHECEH B 3ail ciaBbl KOMIIO3UTOpoB B 1970 rony.

B mecne Jingle bells orpaxkaercs Becénoe HacTpoeHHE, KOTOPOE HCIBITHIBAET TJIaBHBIN
repoii, KaTtasch Ha caHsx 3uMHUM BeuepoM. [lecHs Jingle Bells celiuac Hepa3pbIBHO acCOUUPYETCS
¢ PoxaectBoM, XOoTs cama mo cebe HUKAKMX YINOMHUHAHUN O TMpa3JgHUKE HE COACPKHUT U Kak
POXIECTBEHCKAst aBTOPOM HE 3alyMbIBAJIACh: 3TO MPOCTO BeCENasi 3SMMHSS NIECEHKA.

Wnes mpousBeneHus — TMepenada dMOLUN, KOTOPHIE HCIBITHIBAET aBTOpP HACHaXKIasiCh
3UMHHM BpEMEHEM roja. McnonHuTenp ONUCHIBAET CBOW BeYep, CBOE XOpOUIEE HACTPOEHUE,
KOTOpOE HE MOKUAAET €ro, HECMOTPS Ha HEYauH, KOTOPhIE C HUM MPOUCXOJIAT:

«Laughing all the way», «Oh what sport to ride and sing», «O what joy it is to ride» , «He
got into a drifted bank and we — we got upset», «And on my back I fell», «He laughed as there I
sprawling lie»

ABTODp HE TOJTBKO PacCKa3bIBa€T O CBOEM BeUepe, OH MPU3BIBAET PaJ0BATHCS U METh:

«Go it while you’re young

Take the girls tonight

And sing this sleighing song»

CTuUXOTBOpHBI  pa3Mmep: pa3HOCTONHbIA. [IpuMeHeHHe pa3auYHbIX BHUJOB pU(M B
OJTHOM MPOM3BEACHUH pa3pylIaeT ero MOHOTOHHOCTh M CO3/IaeT MPUCYIIUI TOIBKO €My XapakTep.

Xym0KeCTBEHHBIE MPUEMBI, UCTIOB3YeMbIC B TIPOU3BEICHUN:

Mertadopa: «the ground is white» (6enas 3emist), «The making our spirits bright» (Ha myire
CTaHOBHTCS SIPKO)

Onutet: «sleighing song» (cannas mecHs).

Amnadopa: Jingle bells, jingle bells Jingle all the way!

2. Iecus «Jingle Bell Rock» bo66u Xenmca, Hanmucannas B 1957 rojy, cuntaercs mepBbIM
B HCTOPHH POXKJIECTBEHCKUM XMTOM B cTHIIe pok. biaronaps necue «Jingle Bell Rock» nms bo66u
XenMca BHECEHO B 3aJT ClIaBbl POKAOMIIIIH.


https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D1%83%D1%82%D1%81,_%D0%A4%D1%80%D0%B5%D0%B4&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D0%B5%D1%81%D0%BF%D0%B8,_%D0%A5%D0%B5%D0%B9%D0%B2%D0%B5%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B6%D0%B4%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%BA-%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%BB_%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%8B_%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D0%B1%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D0%B8
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B mecue «Jingle Bell Rock» omuceiBaetcst mpasaHoBanue PokaecTBa, 3MMHIE pa3BlICUCHUS
Y TIPa3THUYHOE HACTPOCHHE.

«Dancin' and prancin’ in Jingle Bell Square

In the frosty air»

«Jingle bell time is a swell time

To go glidin' in a one-horse sleigh»

Wnest mpou3BeneHUs — OMKMCAHUE Pa3BICUCHUN U Mepelrada MpPa3THUYHOIO HACTPOCHHS.
OMOLUOHAIBHBIN TOH MECHU — MOJO0KUTEIbHBIN, PaJOCTHBIN.

CTUXOTBOPHBIN pazMep — pa3HOCTOIHBIH.

Xyn0KEeCTBEHHBIE MPUEMBI, UCTIOJIB3YEMbIC B IPOU3BEICHUU:

Amnadopa: «Jingle bell, jingle bell, jingle bell rock

Jingle bells swing and jingle bells ring»
«What a bright time, it's the right time»
Mertadopa: «bright time» (spxoe Bpemsi)

3. PoxnectBenckas mnecHs «Santa Claus Is Coming to Town» ®pena Kyrtca Ha
cnoBa XeiiBeHa ['miiecnu, Hanrcana B 1934 rony.

B necue «Santa Claus Is Coming to Town» nupuyeckuii repoil pacckasbiBaeT O IUIaHAX
Canra-Knayca npuexats B ropoa. Canra-Knayc HaOmrogaer 3a BceMU JE€ThbMHU M COCTaBIISIET CBOM
CIIUCOK, KOTOPBIA OH TPOBEPUT IBaXIbl. Paccka3uWk TOBOPUT CyHIaTeNsIM HE IJIaKaTh W HE
IyThCs, a OBITh XOPOIIMMU U MIOCKOPEH oTnpaButh nuchmo Canra-Knaycy.

Wnes necHu mocesimieHa 3HameHuTomy cnucky Canra Kiayca, B KOTOpBIM momnagaroT Bce
MOCITYIIHBIE IETH. ABTOP COBETYeT HUKOMY HE pacCTpauBaThCs U XKAATh MPa3IHUKA:

«You better not cry

You better not pout

I'm telling you why

Santa Claus is coming to town»

DOMOLIMOHATbHAS TOHAJTBHOCTh MECHU — TIOJIOKHUTEINIbHAS, TJIABHBIA T€POM JEIUTCSI CBOUM
peAnpa3gHUYHBIM HACTPOCHHUEM.

CTUXOTBOPHBIN pa3Mep — Pa3HOCTOIHBIH.

Hcnonb3yeMblil Xy10KECTBEHHBIN TPUEM — JIEKCUYECKUM TTOBTOP:

«You better watch out

You better not cry
You better not pout»

4. «Twelve Days of Christmas» — anrimiickas HapogHas POXKICCTBEHCKas TMECHS,
BIIepBbIe onmyoauKoBaHa B 1780 r.

CTpyKTypa NECHH SBISETCS HENeBUAHON (KyMYISATUBHON): B KaXJIOM KyIuieTe (Ha4lHasi CO
BTOPOT'0) MOBTOpSETCS HAOOp MOJApKOB, OMMCAHHBIM B MpeAblaylieM, ¢ J00aBJICHHEM HOBOTO
AJIEMEHTA.

W3navyanbHasg uzes NMpOU3BEICHMs 3allOMUHAHUS KaT€XU3Uca, B ATOM CiIydyae KypoIlaTka
cuMmBos3upoBasia Mucyca, ropaunsl — Berxuii u HoBbli 3aBeThl U T. 1. B Hacrosiee BpeMst uaes
MeCHU — Tepejaya Mpa3IHUYHOro HacTpoeHus. B mecHe ucnosib3yercs JeKCHYecKuil MOBTOP IS
JErKOCTU BOCIIPUSTHS:

«On the first day of Christmas, my true love gave to me:

A partridge in a pear tree

On the second day of Christmas, my true love gave to me:

Two turtle doves, and a partridge in a pear tree

On the third day of Christmas, my true love gave to me...»


https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D1%83%D1%82%D1%81,_%D0%A4%D1%80%D0%B5%D0%B4&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D0%B5%D1%81%D0%BF%D0%B8,_%D0%A5%D0%B5%D0%B9%D0%B2%D0%B5%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B5%D1%85%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D1%81
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5. ITecust «We wish you a Merry Christmas» — monyssipHbIii CBETCKHIl pOKICCTBEHCKUI
rumH. [losBuics B XVI Beke B FOro-3anannoit Aurnuu. [Ipoucxoxienrne 3Toro poxiaecTBEHCKOTo
TMMHA BOCXOJMUT K aHTJIMMCKON TpaJuluu, Tae OoraThie JI0IM O0IIEeCTBa J1aBalld POKIECTBEHCKUE
InogapKu IMOKOIIMM T'MMHBI XpUCTOC/IaBaM B CoueapHUK. DTO OIWH K3 HCMHOTI'UX TPaaAUIIUOHHBIX
AHTTIUICKUX POKIECTBEHCKUX TMMHOB, B KOTOPOM yIOMHUHaeTcs npasznHoBanue Hosoro roga. Unes
MIPOU3BEACHUS — IMO3/paBiIeHUE ¢ Ipa3THUKoM PoxxaecTsa.

XynoxecTBeHHbIN npuéM. Ha koTopom ocHOBaHa necHs — aHadopa.

«We wish you a merry Christmas

We wish you a merry Christmas

We wish you a merry Christmas

And a Happy New Year»

«Now bring us some Christmas pudding

Now bring us some Christmas pudding

Now bring us some Christmas pudding

And bring some out here»

Takum 00pa3oM, JIMHIBOIOITHYECKUN aHan3 pokaecTBeHCKuX meceH «Jingle bellsy,
«Jingle Bell Rock», «Santa Claus Is Coming to Towny», «Twelve Days of Christmasy», «We wish
you a Merry Christmas» mokas3an, 4YTO NpOAaHATM3UPOBAHHBIC IMPOM3BEICHUS HMEIOT
ITOJIOKUTEIIbHBIM 3MOLIMOHAIBHBIN OKpac. B HUX HMCHONIB3YyeTCs TaKOW XyIOKECTBEHHBIN IIPHUEM,
Kak aHapopa — TMOBTOpeHME, Onarojgaps KOTOPOM MPOMCXOIUT IpaBUJIbHAS PACCTAHOBKA
CMBICJIOBBIX aKLIEHTOB U YCHUJIMBAETCS SMOLMOHAIBHO-TIPA3IHUYHBIN TOH. [Ipon3Benenus conepxar
B cebe MH(DOpMAIMIO O KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTSX, XapaKTEPHYK) TEMAaTUYECKYIO JIEKCHKY MU
JIEKCUYECKHUE TIOBTOPBHI.

B Xozme IUMHIBONIO3THYECKOTO  aHAJIM3a  BBIABIEHBI  CPEACTBA  XYHOXKECTBEHHOU
BBIPA3UTENILHOCTH: aHa(opbl, MeTadopbl, SMUTETH. B QyHKIMOHANBHO-1IETEBON CTHIIMCTHYECKON
OKpacKe BBbIJIEJIEHO IpeoliajaHue pa3rOBOPHOIO KOMIIOHEHTa. llecHu He neperpyx eHbl
XYA0)KECTBEHHBIMH MPHEMaMH, COJEpkKaT B ceOe O0IIeyrnoTpeOUTENbHYIO JIEKCUKY, OTCYTCTBYET
CIIEHT. OTH OCOOEHHOCTH PpOKIECTBEHCKUX aHIJIMHCKUX TIeCeH [eNaloT MpPOM3BEACHUS He
CJIO>KHBIMU JIJIS1 BOCTIPUATHUS M U3yUEHHS] MIIQAIIMMU MIKOJbHUKAMU HA YPOKaX aHTJIMICKOTO SI3bIKa.
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